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2.	 Spiegazione dei simboli
I seguenti simboli sono utilizzati nelle Istruzioni per l’uso e sull’apparecchio:

 
AVVERTENZA 
Segnalazione di rischio di lesioni o pericoli per la salute

 
ATTENZIONE 
Segnalazione di rischi di possibili danni all'apparecchio

 
Adatta per utilizzo nella vasca da bagno o sotto la doccia.

Seguire le istruzioni per l'uso

L'apparecchio è dotato di un doppio isolamento di protezione.

Smaltimento secondo le norme previste dalla Direttiva CE sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed 
elettroniche (RAEE)

Produttore

Nota
Indicazione di importanti informazioni

Utilizzare solo in ambienti chiusi.
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PAP
Smaltire la confezione nel rispetto dell'ambiente

	AVVERTENZA
•	L'apparecchio è destinato solo a uso domestico/privato e non commerciale.
•	Questo apparecchio può essere utilizzato da ragazzi di età superiore a 8 anni e 

da persone con ridotte capacità fisiche, percettive o mentali, o non in possesso 
della necessaria esperienza e conoscenza, esclusivamente sotto supervisione 
oppure se sono stati istruiti in merito alle misure di sicurezza e comprendono 
i rischi ad esse correlati.

•	I bambini non devono giocare con l'apparecchio.
•	La pulizia e la manutenzione a cura dell'utente non devono essere eseguite 

da bambini, a meno che non siano sorvegliati.
•	Se il cavo di alimentazione dell’apparecchio è danneggiato, è necessario 

smaltirlo. Nel caso non sia rimovibile, è necessario smaltire l’apparecchio.

3.	 Introduzione
La spazzola facciale FC 65 di Beurer consente una pulizia delicata e profonda della pelle del viso, inoltre ne stimola 
anche la circolazione. Oltre alla funzione di vibrazione, la spazzola facciale è dotata di una funzione di pulsazione per 
una pulizia particolarmente accurata. Inoltre, dispone di una luce blu, ideale per il trattamento di brufoli e altre impurità 
della pelle del viso.
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4.	 Uso conforme
Utilizzare l'apparecchio esclusivamente sul volto umano (ad eccezione degli occhi).
Non utilizzarlo sugli animali. L'apparecchio non è indicato per i minori di 8 anni.
L'apparecchio è concepito solo per l'uso descritto nelle presenti istruzioni per l'uso. Il produttore non è da ritenersi re-
sponsabile in caso di danni riconducibili a uso non conforme o sconsiderato.

5.	 Segnalazioni di rischi e indicazioni di sicurezza

	 AVVERTENZA

•	Pericolo di soffocamento a causa del materiale d'imballaggio! Tenere lontani i bambini dal materiale d'imballaggio.
•	Prima dell'utilizzo, verificare che l'apparecchio e gli accessori non siano danneggiati. In caso di dubbio non utilizzare 

l'apparecchio e consultare il proprio rivenditore o contattare il Servizio clienti indicato. 
•	Tenere l'adattatore lontano dall'acqua.
•	Non esporre l'apparecchio e l'unità di carica a urti, umidità, polvere, prodotti chimici, forti sbalzi di temperatura e fonti 

di calore troppo vicine (forni, caloriferi).
•	Per evitare lesioni agli occhi, non guardare direttamente la luce blu.

	 AVVERTENZA

NON utilizzare l'apparecchio:
•	sulla pelle screpolata,
•	su ferite aperte,
•	se si soffre di malattie della pelle o irritazioni della pelle,
•	subito dopo aver preso il sole,
•	se si assumono farmaci che contengono steroidi,

Avvertenze sull'uso delle batterie ricaricabili
•	Se il liquido della batteria viene a contatto con la pelle e con gli occhi, sciacquare le parti interessate con abbondante 

acqua e consultare il medico.
•	Rischio di esplosione! Non gettare le batterie ricaricabili nel fuoco.
•	Non scomporre, aprire o frantumare le batterie ricaricabili.
•	Utilizzare unicamente i caricabatterie specificati nelle istruzioni per l'uso. 
•	Le batterie ricaricabili devono essere caricate correttamente prima dell'uso. Rispettare le avvertenze del produttore e 

le indicazioni fornite nelle presenti istruzioni per l'uso per caricare correttamente le batterie.
•	Prima della prima messa in funzione, caricare completamente la batteria ricaricabile (vedere capitolo 7.1).
•	Per ottenere un ciclo di vita più lungo possibile, caricare completamente la batteria ricaricabile almeno due volte all‘anno.

	 ATTENZIONE

Le riparazioni degli apparecchi elettrici devono essere effettuate esclusivamente da personale specializzato. Riparazioni 
non conformi possono provocare danni consistenti per gli utilizzatori. In caso di guasto o danneggiamento far riparare 
l'apparecchio in un'officina qualificata.

6.	 Descrizione dell'apparecchio

Accessorio spazzola

Pulsante ON/OFF/
velocità

Pulsante funzione

Pulsante luce
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7.	 Messa in funzione
7.1 Caricamento dell’apparecchio
La prima carica dell'apparecchio dura almeno 6 ore. Procedere nel modo seguente:
1.	Collegare il cavo di alimentazione all'unità di carica.
2.	Inserire l'adattatore di rete nella presa di corrente.
3.	Inserire la spazzola facciale dall'alto nell'unità di carica. Durante l'operazione di carica la luce LED blu nella testina 

della spazzola lampeggia. Quando la spazzola facciale è completamente carica, la luce LED blu rimane accesa fissa.

7.2 Applicazione della spazzola
L'apparecchio è dotato di un accessorio spazzola morbido.
1.	Inserire l'accessorio spazzola da davanti nel dispositivo di fissaggio dell'apparecchio.
2.	Per rimuovere l'accessorio spazzola dopo l'uso, estrarlo tirandolo in avanti.

8.	 Impiego
1.	Inumidire leggermente l'accessorio spazzola applicato con acqua. Non utilizzare l'apparecchio con l'accessorio spaz-

zola asciutto, in quanto potrebbe irritare la pelle.

2.	Applicare il gel detergente sulla pelle del viso.

3.	Per accendere l'apparecchio, tenere premuto il pulsante ON/OFF/velocità per un secondo. L'accessorio spazzola 
inizia a vibrare.

4.	L'apparecchio è dotato di tre livelli di velocità: lento, medio e veloce. Per commutare fra i singoli livelli di velocità, pre-
mere brevemente il pulsante ON/OFF/velocità.

5.	Selezionare la funzione desiderata con il pulsante funzione. L'apparecchio dispone di una funzione di vibrazione per 
una pulizia delicata e di una funzione di pulsazione per una pulizia più profonda.

6.	In caso di pelle impura, durante l'utilizzo è possibile attivare anche una luce blu che combatte le impurità della pelle 
e i brufoli. Per attivare la luce blu, premere il pulsante della luce. Se è attiva la pulsazione, la luce blu pulsa e non ri-
mane accesa fissa.

7.	Appoggiare l'apparecchio sul viso e procedere alla pulizia con movimenti uniformi per eliminare residui, impurità e 
cellule morte.

 Nota
Per un trattamento piacevole, non premere l'accessorio spazzola sulla pelle con eccessiva forza. Trattare ciascuna por-
zione di pelle al massimo per 20 secondi.
La spazzola è dotata di un timer da 1 minuto e si ferma per un secondo ogni 20 secondi per segnalare la necessità di 
cambiare area di pulizia. Dopo che sono trascorsi 3 volte i 20 secondi, la spazzola facciale si spegne automaticamente. 
Si consiglia una durata di utilizzo di 1 minuto per ogni utilizzo.

8.	Dopo il trattamento, spegnere di nuovo l'apparecchio. Per spegnere l'apparecchio, tenere premuto il pulsante ON/OFF/
velocità per un secondo.

9.	Pulire la pelle a fondo con acqua per eliminare qualsiasi residuo dalla pelle.

10.	 Asciugare il viso con un asciugamano e applicare infine una crema idratante con movimenti circolari e uniformi.

9.	 Pulizia

	 ATTENZIONE

Prima di procedere alla pulizia, estrarre l'adattatore di rete dalla presa. 
9.1 Pulizia dell'apparecchio e dell'unità di carica
•	Pulire l'apparecchio solo nel modo indicato.
•	Dopo l'utilizzo pulire l'apparecchio con un panno morbido e leggermente inumidito. Se l'apparecchio è molto sporco, 

inumidire leggermente il panno con acqua e sapone. Non utilizzare detergenti abrasivi.
•	Pulire l'unità di carica di tanto in tanto con un panno morbido e leggermente inumidito.
•	Accertarsi che l’apparecchio sia perfettamente asciutto prima di inserirlo nell’unità di carica.
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•	Accertarsi che non penetri acqua nell'apparecchio o nell'unità di carica. Se dovesse succedere, utilizzare nuovamente 
l'apparecchio e l'unità di carica solo quando sono completamente asciutti.

•	Non esporre l‘apparecchio a urti, umidità, polvere, prodotti chimici, forti sbalzi di temperatura e fonti di calore troppo 
vicine (forni, caloriferi).

9.2 Pulizia dell'accessorio spazzola
•	Di tanto in tanto pulire l’unità di carica con un panno morbido e leggermente inumidito.
•	Pulire a fondo l'accessorio spazzola con acqua dopo ogni utilizzo.

10.	 Smaltimento
•	� Smaltire le batterie ricaricabili esauste e completamente scariche negli appositi punti di raccolta, nei punti di raccol-

ta per rifiuti tossici o presso i negozi di elettronica. Lo smaltimento delle batterie ricaricabili è un obbligo di legge.
•	 Per estrarre la batteria ricaricabile, rimuovere il guscio superiore della spazzola facciale.
•	� I seguenti simboli sono riportati su batterie ricaricabili contenenti sostanze tossiche: 
	 Pb = batteria contenente piombo
	 Cd = batteria contenente cadmio 
	 Hg = batteria contenente mercurio

Per motivi ecologici, l’apparecchio non deve essere smaltito tra i normali rifiuti quando viene buttato via. Lo 
smaltimento deve essere effettuato negli appositi centri di raccolta. Smaltire l’apparecchio secondo la diret-
tiva europea sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche (RAEE). Per eventuali chiarimenti, rivol-
gersi alle autorità comunali competenti per lo smaltimento.
Per rimuovere la batteria ricaricabile, aprire il coperchio per l'accessorio spazzola con un cacciavite. Staccare 
ora la batteria ricaricabile che si trova all'interno dell'apparecchio. Estrarre la batteria ricaricabile dall'apparecchio e smal-
tirla presso un punto di raccolta specializzato. Per informazioni sullo smaltimento, contattare il rivenditore autorizzato e 
le strutture pubbliche incaricate dello smaltimento.

11.	 Pezzi di ricambio e parti soggette a usura
I pezzi di ricambio e le parti soggette a usura possono essere ordinati presso l‘Assistenza clienti indicando il codice 
prodotto.

Tipo di spazzola Accessorio spazzola 

Uso previsto Pulizia quotidiana

Tipo di pelle Tutti i tipi di pelle

Sostituzione Dopo 4 mesi

Cod. articolo o cod. ordine 605.08
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12.	 Soluzione dei problemi

Problema Soluzione

L'apparecchio non si carica.
Accertarsi che l'unità di carica sia collegata a una presa di corrente funzionante e 
che l'apparecchio sia inserito correttamente nell'unità di carica. Se tutto è collegato 
correttamente e l'apparecchio continua a non caricarsi, contattare il Servizio clienti.

Non è possibile accendere l'ap-
parecchio.

Accertarsi di avere premuto correttamente il pulsante ON/OFF per il tempo neces-
sario. Caricare l'apparecchio come descritto nelle presenti istruzioni per l'uso. Se 
l'apparecchio continua a non accendersi, contattare il Servizio clienti.

L'apparecchio non pulisce più 
bene come all'inizio.

La spazzola è usurata. Sostituire la spazzola. Se non si dispone di spazzole di ricam-
bio, è possibile ordinarle (vedere "11. Pezzi di ricambio e parti soggette a usura").

Se il problema non viene trattato qui, contattare il Servizio clienti.

13.	 Dati tecnici

Alimentazione 100–240 V~; 50/60 Hz; 0,5 A
Dimensioni 16 x 5,6 x 7,5 cm

Peso Ca. 140 g
Batteria ricaricabile:
capacità
tensione nominale
definizione tipo

600 mAh
2,4V
NiMH

14.	 Garanzia/Assistenza
Per rivendicazioni nell‘ambito della garanzia, rivolgersi al rivenditore locale o alla sede locale (vedere l‘elenco „Service 
international“).
Allegare al reso dell‘apparecchio una copia della prova d‘acquisto e una breve descrizione del difetto.

Si applicano le seguenti condizioni di garanzia:
1. �La garanzia dei prodotti BEURER dura 3 anni oppure, se più lunga, fa fede la durata di garanzia valida dalla data di 

acquisto di ciascun paese.  
In caso di rivendicazioni, la data di acquisto deve essere dimostrata tramite una prova d‘acquisto o una fattura.

2. �La durata della garanzia non viene prolungata da riparazioni (dell‘intero apparecchio o di parti di esso).  
3. La garanzia non ha validità per i danni derivanti da
	 a. Uso improprio, ad es. mancata osservanza delle istruzioni per l‘uso.
	 b. Riparazioni o modifiche effettuate dal cliente o da persone non autorizzate.
	 c. �Trasporto dal produttore al cliente o durante il trasporto al centro di assistenza.
	 d. �La garanzia non è valida per gli accessori soggetti a comune usura (manicotto, batterie, ecc.).
4. �La responsabilità per danni diretti o indiretti causati dall‘apparecchio è esclusa se viene riconosciuta una rivendica-

zione della garanzia per il danno dell‘apparecchio.
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TÜRKÇE

Sayın müşterimiz,
Ürünlerimizden birini seçtiğiniz için teşekkür ederiz. Isı, yumuşak terapi, kan basıncı/diyagnoz, ağırlık, masaj ve hava 
konularında değerli ve titizlikle test edilmiş kaliteli ürünlerimiz, dünyanın her tarafında tercih edilmektedir.

Yeni cihazınızı iyi günlerde kullanmanızı dileriz.
Beurer Ekibiniz

1.	 Teslimat kapsamı
Teslimat kapsamını kontrol ederek karton ambalajın dıştan hasar görmemiş ve içeriğin eksiksiz olduğundan emin olun. 
Cihazı kullanmadan önce, cihazda ve aksesuarlarında gözle görülür hasarlar olmadığından ve tüm ambalaj malzeme-
lerinin çıkarıldığından emin olunmalıdır. Şüpheli durumlarda kullanmayın ve satıcınıza veya belirtilen müşteri hizmetleri 
adresine başvurun.

1 x Koruyucu kapak 1 x El ünitesi

1 x Fırça başlığı 1 x Şarj istasyonu

1 x Elektrik adaptörü 1 x Bu kullanım kılavuzu

Lütfen bu kullanım kılavuzunu dikkatle okuyun, ileride kullanmak üzere 
saklayın, diğer kullanıcıların erişebilmesini sağlayın ve içindeki yöner-
gelere uyun.
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2.	 İşaretlerin açıklaması
Aşağıdaki semboller kullanım kılavuzunda ve cihaz üzerinde kullanılmıştır:

 
UYARI 
Yaralanma tehlikelerine veya sağlığınızla ilgili tehlikelere yönelik uyarılar

 
DİKKAT 
Cihazla/aksesuarlarıyla ilgili olası hasarlara yönelik güvenlik uyarıları

 
Banyo küvetinde veya duşta kullanım için uygundur.

Kullanım kılavuzunu dikkate alın

Cihaz çift koruyucu izolasyonludur

AB Atık Elektrikli ve Elektronik Ekipman Direktifi (WEEE - Waste Electrical and Electronic Equipment) 
uyarınca bertaraf edilir

Üretici

Not
Önemli bilgilere yönelik not

Yalnızca kapalı alanlarda kullanılmalıdır

21

PAP
Ambalajı çevreye saygılı şekilde bertaraf edin

	 UYARI
•	Cihaz ticari kullanım için değil, yalnızca evde/kişisel amaçlarla kullanılmak 

üzere tasarlanmıştır.
•	Bu cihaz, 8 yaş ve üzeri çocuklar ve fiziksel, algısal ve akli becerileri kısıtlı veya 

tecrübesi ve bilgisi yetersiz olan kişiler tarafından ancak gözetim altında veya 
cihazın emniyetli kullanımı hakkında bilgilendirilmiş olmaları ve cihazın kullanımı 
sonucu ortaya çıkabilecek tehlikelerin bilincinde olmaları koşuluyla kullanılabilir.

•	Çocuklar cihazla oynamamalıdır.
•	Temizlik ve kullanıcı bakımı, gözetim altında olmadıkları sürece çocuklar ta-

rafından yapılmamalıdır.
•	Bu cihazın elektrik bağlantı kablosu hasar gördüğünde bertaraf edilmelidir. 

Çıkarılamıyorsa, cihaz bertaraf edilmelidir.

3.	 Ürün özellikleri
beurer FC 65 yüz fırçası yüzünüzün yumuşakça ve özenle temizlenmesini sağlar. Yüz fırçasıyla yalnızca yüzünüzü temizle-
miş olmaz, ayrıca kan dolaşımını da uyarmış olursunuz. Yüz fırçası, titreşimli hareketin (vibrasyon) yanı sıra derinlemesine 
temizlik için vurumlu harekete (pulsasyon) de sahiptir. Yüz fırçasında ayrıca, yüzdeki sivilcelerin ve ciltteki lekelerin tedavi 
edilmesi için ideal olan mavi ışık da mevcuttur.
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4.	 Amacına uygun kullanım
Cihazı sadece insan yüzü üzerinde (göz bölgesi dışında) kullanın.
Yüz temizleme fırçasını hayvanlar üzerinde kullanmayın! Cihaz, 8 yaşın altındaki kişiler için uygun değildir!
Cihaz sadece kullanım kılavuzunda açıklanan şekilde kullanılmak üzere tasarlanmıştır. Nizami olmayan ve dikkatsiz kul-
lanımdan ötürü oluşacak hasarlardan üretici firma sorumlu değildir.

5.	 Uyarı ve güvenlik yönergeleri

	 UYARI

•	Ambalaj malzemesi nedeniyle boğulma tehlikesi söz konusudur! Çocukları ambalaj malzemesinden uzak tutun.
•	Kullanmadan önce, cihazda ve aksesuarlarında gözle görülür hasarlar olmadığından emin olun. Şüpheli durumlarda 

kullanmayın ve satıcınıza veya belirtilen müşteri hizmetleri adresine başvurun. 
•	Adaptörü sudan uzak tutun.
•	Cihazı ve şarj istasyonunu darbelerden, nemden, tozdan, kimyasallardan, aşırı sıcaklık değişikliklerinden ve ısı kaynak-

larına çok yakın alanlardan (soba, kalorifer radyatörü) koruyun.
•	Göz yaralanmalarını önlemek için kesinlikle çıplak gözle mavi ışığa bakmayın!

	 UYARI

Cihazı aşağıdaki durumlarda KULLANMAYIN:
•	Cildinizde çatlaklar varsa.
•	Açık yaralar üzerinde.
•	Cilt hastalığınız veya cildinizde tahriş varsa.
•	Güneşlendikten hemen sonra.
•	Steroid içerikli ilaç aldıysanız.

Şarj edilebilir pillerin kullanımıyla ilgili açıklamalar
•	Şarj edilebilir pil hücresindeki sıvı cilt veya gözlerle temas ettiğinde, ilgili yeri bol miktarda suyla yıkayın ve bir doktora 

başvurun.
•	Patlama tehlikesi! Şarj edilebilir pilleri ateşle atmayın.
•	Şarj edilebilir pilleri parçalarına ayırmayın, içini açmayın veya parçalamayın.
•	Sadece kullanım kılavuzunda belirtilen şarj cihazlarını kullanın. 
•	Şarj edilebilir piller kullanılmadan önce doğru şekilde şarj edilmelidir. Doğru şarj için üreticinin açıklamalarına ya da kul-

lanım kılavuzundaki bilgilere daima uyulmalıdır.
•	 İlk kullanımdan önce şarj edilebilir pili tamamen şarj edin (7.1 bölümüne bakın).
•	Şarj edilebilir pilin ömrünü mümkün olduğunca uzatmak için, şarj edilebilir pili yılda en az 2 kez tamamen şarj edin.

	 DİKKAT

Onarımlar sadece kalifiye elemanlar tarafından yapılabilir. Nizami olmayan onarımlar kullanıcı için ciddi tehlikeler oluştu-
rabilir. Arıza veya hasar durumlarında cihazı yetkili servise tamir ettirin.

6.	 Cihaz açıklaması

Fırçalı başlık

AÇMA/KAPATMA/
Hız tuşu

İşlev tuşu

Işık tuşu
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7.	 Çalıştırma
7.1 Cihazın şarj edilmesi
Cihazı ilk kez çalıştırmadan önce 6 saat şarj edin. Bunun için aşağıdakileri yapın:
1.	Elektrik kablosunu şarj istasyonuna takın.
2.	Elektrik adaptörünü prize takın.
3.	Yüz fırçasını üstten şarj istasyonuna yerleştirin. Şarj işlemi sırasında fırça kafasındaki mavi LED ışık yanıp söner. Yüz 

fırçası tamamen şarj edildiğinde, mavi LED ışık sürekli olarak yanmaya başlar.

7.2 Fırçanın takılması
Cihaz yumuşak bir fırça başlığına sahiptir.
1.	Yumuşak fırça başlığını önden cihazın sabitleme tertibatına takın.
2.	Kullandıktan sonra fırça başlığını çıkarmak için başlığı öne doğru çekin.

8.	 Kullanım
1.	Cihaza taktığınız fırça başlığını suyla nemlendirin. Cihazı asla kuru fırça başlığıyla kullanmayın, aksi halde cildiniz tah-

riş olabilir.

2.	Temizleme jelini yüzünüzün üzerine uygulayın.

3.	Cihazı açmak için AÇMA/KAPATMA/Hız tuşunu bir saniye boyunca basılı tutun. Fırça başlığı titremeye başlar.

4.	Cihazın bir yavaş, bir orta ve bir hızlı hız kademesi vardır. Hız kademesini değiştirmek için AÇMA/KAPATMA/Hız tu-
şuna kısaca basın.

5.	Fonksiyon tuşu ile istediğiniz fonksiyonu seçin. Cihaz, yumuşak bir yüz temizliği için titreşim hareketine (vibrasyon) ve 
derinlemesine yüz temizliği için vurumlu harekete (pulsasyon) sahiptir.

6.	Lekeli bir cildiniz varsa, cihazı kullanırken sivilcelere ve lekelere etki eden mavi ışığı açabilirsiniz. Mavi ışığı açmak için 
ışık tuşuna basın. Vurumlu hareketi etkinleştirdiyseniz, mavi ışık da atımlı şekilde çalışır ve sürekli yanmaz.

7.	Cihazı yüzünüze yaklaştırın ve artıkları, kirleri ve ölü deri hücrelerini gidermek için cildinizi eşit hareketlerle temizleyin.

 Not
Uygulamanın rahatsız edici olmaması için fırça başlığını cildinize fazla bastırmayın. Cildinizin bir kısmı üzerinde 20 sani-
yeden fazla tutmayın.
Fırça 1 dakikalık zamanlayıcıya sahiptir ve temizleme bölgesinin değiştirilmesi gerektiğini işaret etmek için her 20 saniyede bir 
saniye durur. 3 x 20 saniye sonra yüz fırçası otomatik olarak kapanır. Uygulama başına önerilen uygulama süresi 1 dakikadır.

8.	Uygulamadan sonra cihazı kapatın. Cihazı kapatmak için AÇMA/KAPATMA/Hız tuşunu bir saniye boyunca basılı tutun.

9.	Cildinizi her türlü kalıntıdan arındırmak için yüzünüzü suyla iyice yıkayın.

10.	 Yüzünüzü bir havluyla kurulayın ve ardından eşit, dairesel hareketlerle bir nemlendirici krem sürün.

9.	 Temizleme

	 DİKKAT

Temizlemeye başlamadan önce daima adaptörü prizden çekin. 
9.1 Cihazın ve şarj istasyonunun temizlenmesi
•	Cihazı yalnızca belirtilen şekilde temizleyin.
•	Cihazı kullandıktan sonra yumuşak veya hafif nemli bir bez ile silin. Daha yoğun kirler için bezi hafif bir sabunlu su ile 

nemlendirebilirsiniz. Aşındırıcı temizlik maddesi kullanmayın.
•	Şarj istasyonunu arada sırada yumuşak ve nemli bir bezle silin.
•	Cihazı şarj istasyonuna yerleştirmeden önce tamamen kurumuş olmasına dikkat edin.
•	Cihazın veya şarj istasyonunun içine su kaçmamasına dikkat edin. Yine de içine su kaçacak olursa cihazı ve şarj istas-

yonunu ancak tamamen kuruduktan sonra tekrar kullanın.
•	Cihazı darbelerden, nemden, tozdan, kimyasallardan, aşırı sıcaklık değişikliklerinden ve çok yakın ısı kaynaklarından 

(soba, kalorifer radyatörü) koruyun.
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9.2 Fırça başlığının temizlenmesi
•	Şarj istasyonunu arada sırada yumuşak ve hafif nemli bir bezle silin.
•	Fırça başlığını her kullanımdan sonra suyla iyice temizleyin.

10.	 Bertaraf etme
•	� Kullanılmış, şarjı tamamen boşalmış şarj edilebilir piller özel işaretli toplama kutularına atılarak, özel çöp alma yerle-

rine veya elektrikli cihaz satıcılarına teslim edilerek bertaraf edilmelidir. Şarj edilebilir pillerin bertaraf edilmesi, yasal 
olarak sizin sorumluluğunuzdadır.

•	 Yüz fırçasının üst kaplamasını çıkardıktan sonra şarj edilebilir pili çıkarın.
•	 Bu işaretler, zararlı madde içeren pillerin üzerinde bulunur: 
	 Pb = Pil kurşun içeriyor,
	 Cd = Pil kadmiyum içeriyor, 
	 Hg = Pil cıva içeriyor.

Çevreyi korumak için, kullanım ömrü dolan cihazı evsel atıklarla beraber elden çıkarmayın. Cihaz, ülkenizdeki uygun 
atık toplama merkezleri üzerinden bertaraf edilebilir. Cihazı hurda elektrikli ve elektronik eşya direktifine – 
WEEE (Waste Electrical and Electronic Equipment) uygun olarak bertaraf edin. Bertaraf etme ile ilgili soruları-
nızı, ilgili yerel makamlara iletebilirsiniz.
Şarj edilebilir pili çıkarmak için cihazın fırça başlığı kapağını bir tornavidayla kırarak açın. İçinde bulunan şarj 
edilebilir pili cihazdan ayırın. Şarj edilebilir pili cihazdan çıkarın ve özel bir toplama noktasına vererek bertaraf 
edin. Bertaraf etme konusunda bilgi edinmek için lütfen yetkili satıcınıza veya bertaraf etme konusunda yetkili olan kamu 
kuruluşuna başvurun.

11.	 Yedek parçalar ve yıpranan parçalar
Yedek parçaları ve yıpranan parçaları belirtilen malzeme numarasıyla ilgili servis adresinden satın alabilirsiniz.

Fırça tipi Fırçalı başlık 

Kullanım amacı Günlük temizlik

Cilt tipi Tüm cilt tipleri

Değiştirme 4 ay sonra

Ürün veya sipariş numarası 605.08

12.	 Sorunların giderilmesi

Sorun Çözüm

Cihaz şarj olmuyor.
Şarj istasyonunun çalışan bir prize takılmış olduğundan ve cihazın doğru şekilde şarj 
istasyonuna yerleştirildiğinden emin olur. Hepsinin bağlantısını doğru şekilde yaptıy-
sanız ve cihaz hala şarj edilemiyorsa müşteri hizmetlerine başvurun.

Cihaz açılmıyor.
Cihazı açarken AÇMA/KAPATMA tuşuna yeterince uzun ve kuvvetli bastığınızdan 
emin olun. Cihazı kullanma talimatında açıklandığı gibi şarj edin. Eğer cihaz hala 
açılmıyorsa, müşteri hizmetlerine başvurun.

Cihaz önceden olduğu gibi iyi 
temizlemiyor

Fırça yıpranmıştır. Fırçayı değiştirin. Yedek fırçanız kalmadıysa hemen sipariş verebi-
lirsiniz (bkz. "11 Yedek parçalar ve yıpranan parçalar").

Yaşadığınız sorun burada açıklanmamışsa, müşteri servisimize başvurun.
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13.	 Teknik veriler

Güç kaynağı 100–240 V~; 50/60 Hz; 0,5 A
Ölçüler 16 x 5,6 x 7,5 cm

Ağırlık yakl. 140 g
Şarj edilebilir pil:
Kapasite
Nominal voltaj
Tip tanımı

600 mAh
2,4V
NiMH

14.	 Garanti / Servis
Garanti ile ilgili talepleriniz için bölgenizdeki yetkili satıcınıza veya bölgenizdeki şubeye başvurun („Uluslararası servis“ 
listesine bakın).
Cihazı geri gönderirken faturanızın bir kopyasını ve arızanın kısa açıklamasını ekleyin.

Aşağıdaki garanti koşulları geçerlidir:
1. �BEURER ürünlerinin garanti süresi 3 yıldır veya – daha uzun ise – ilgili ülkede geçerli olan satın alma tarihinden itiba-

ren garanti süresi kabul edilir.  
Garanti talebinde satın alma tarihi bir satış fişi veya fatura ile belgelenmelidir.

2. Onarım (cihazın tamamı veya parçaları) garanti süresinin uzamasını sağlamaz.  
3. Garanti aşağıdakiler sonucu oluşan hasarlar için geçerli değildir:
	 a. Usulüne uygun olmayan kullanım, örn. kullanım talimatlarına uyulmaması.
	 b. Müşteri veya yetkisiz kişiler tarafından yapılan onarımlar.
	 c. �Üreticiden müşteriye nakliye veya servis merkezine nakliye sırasında oluşan hasarlar.
	 d. �Normal yıpranmaya uğrayan aksesuarlar (manşet, piller vb.) için garanti geçerli değildir.
4. �Cihaz hasar gördüğünde bir garanti talebi kabul edilmesi durumunda da cihazın neden olduğu doğrudan veya 

dolaylı netice kabilinden doğan hasarlar için sorumluluk üstlenilmez.
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РУССКИЙ

Уважаемый покупатель!
Благодарим Вас за выбор продукции нашей фирмы. Мы производим современные, тщательно протестирован-
ные, высококачественные изделия для обогрева, мягкой терапии, измерения массы, артериального давления, 
для диагностики, массажа и очистки воздуха.

С наилучшими пожеланиями,
компания Beurer

1.	 Комплект поставки
Проверьте комплектность поставки и убедитесь в том, что на картонной упаковке нет внешних повреждений. 
Перед использованием убедитесь в том, что прибор и его принадлежности не имеют видимых повреждений, 
и удалите все упаковочные материалы. При наличии сомнений не используйте прибор и обратитесь к продавцу 
или в сервисную службу по указанному адресу.

1x защитный колпачок 1x прибор

1x насадка-щетка 1x зарядное устройство

1x сетевой адаптер 1x инструкция по применению

Внимательно прочтите данную инструкцию, сохраните ее для по-
следующего использования, храните ее в месте, доступном для 
других пользователей, и следуйте ее указаниям.
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2.	 Пояснения к символам
В данной инструкции по применению и на приборе используются следующие символы.

 
ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ 
Предупреждает об опасности травмирования или ущерба для здоровья.

 
ВНИМАНИЕ 
Обращает внимание на возможность повреждения прибора/принадлежностей.

 
Подходит для использования во время приема ванны или душа.

Соблюдайте инструкцию по применению.

Прибор имеет двойную защитную изоляцию.

Утилизация прибора в соответствии с Директивой ЕС по отходам электрического и электрон-
ного оборудования EC — WEEE (Waste Electrical and Electronic Equipment).

Производитель

Указание
Важная информация.

Применяйте только в закрытых помещениях.

21

PAP
Утилизировать упаковку в соответствии с предписаниями по охране окружающей среды

	 ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ
•	Прибор предназначен для домашнего/частного пользования, использо-

вание прибора в коммерческих целях запрещено.
•	Данный прибор может использоваться детьми старше 8 лет, а также ли-

цами с ограниченными физическими, сенсорными или умственными спо-
собностями или с недостаточными знаниями и опытом в том случае, если 
они находятся под присмотром взрослых или проинструктированы о бе
зопасном применении прибора и возможных опасностях.

•	Не позволяйте детям играть с прибором.
•	Очистка и техническое обслуживание детьми допускается только под 

присмотром взрослых.
•	Если провод сетевого питания прибора поврежден, его необходимо за-

менить. Если же он несъемный, то необходимо утилизировать сам при-
бор. Сам провод и работа по его замене платная услуга .
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3.	 Для ознакомления
Щетка для лица FC 65 обеспечивает бережную и глубокую очистку кожи лица. При помощи этой щетки Вы сможете 
не только очищать кожу лица, но и одновременно стимулировать ее кровоснабжение. Помимо вибрации щетка 
совершает также и пульсирующие движения, усиливающие очищающий эффект. Кроме того, щетка для чистки 
лица излучает синий свет, который идеально подходит для лечения прыщей и легких форм угревой сыпи на лице.

4.	 Использование по назначению
Используйте прибор только для обработки лица человека (за исключением области глаз).
Не используйте щетку для лица на животных! Не допускается использование прибора детьми младше 8 лет!
Допускается использование прибора только в целях, описываемых в данной инструкции по применению. Произ-
водитель не несет ответственности за ущерб, причиненный вследствие использования прибора не по назначению 
или халатного обращения с ним.

5.	 Предостережения и указания по технике безопасности

	 ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ

•	Опасность удушения упаковочным материалом! Не давайте упаковочный материал детям.
•	Перед использованием проверьте прибор и его принадлежности на наличие видимых повреждений. При нали-

чии сомнений не используйте прибор и обратитесь к продавцу или в сервисную службу по указанному адресу. 
•	Не допускайте попадания воды на сетевой адаптер.
•	Прибор и зарядное устройство следует предохранять от ударов, влажности, пыли, химикатов и сильных ко-

лебаний температуры, их не следует устанавливать вблизи источников тепла (печей, радиаторов отопления).
•	Для предотвращения повреждений глаз никогда не смотрите прямо на синий свет.

	 ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ

НЕ используйте прибор:
•	на потрескавшейся коже;
•	на открытых ранах;
•	при наличии кожных заболеваний или раздражений;
•	сразу после приема солнечных ванн;
•	в период приема медикаментов, содержащих стероиды.

Обращение с аккумуляторами
•	Если жидкость из аккумулятора попадет на кожу или в глаза, необходимо промыть соответствующий участок 

большим количеством воды и обратиться к врачу.
•	Опасность взрыва! Не бросайте аккумуляторы в огонь.
•	Не разбирайте, не открывайте и не разбивайте аккумуляторы.
•	Используйте только те зарядные устройства, которые описаны в инструкции по применению. 
•	Перед использованием аккумуляторы необходимо правильно зарядить. Необходимо всегда соблюдать указания 

производителя и/или информацию, приведенную в данной инструкции по применению.
•	Перед первым использованием полностью зарядите аккумулятор (см. главу 7.1).
•	Чтобы максимально продлить срок службы аккумулятора, заряжайте его полностью не реже 2 раз в год.

	 ВНИМАНИЕ

Ремонт электрических приборов должен производиться только специалистами. Неквалифицированное выполне-
ние ремонта влечет за собой значительную опасность для пользователя. В случае неисправности или поврежде-
ния прибора обратитесь за квалифицированной помощью в специализированную мастерскую.
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6.	 Описание прибора

Щетка

Кнопка «ВКЛ./ВЫКЛ./
СКОРОСТЬ»

Функциональная 
кнопка

Кнопка 
включения 
света

7.	 Подготовка к работе
7.1 Зарядка прибора
Зарядите прибор перед первым использованием (время зарядки — не менее 6 часов). Для этого выполните сле-
дующие действия.
1.	Подсоедините электрический кабель к зарядному устройству.
2.	Вставьте сетевой адаптер в розетку.
3.	Вставьте щетку для чистки лица сверху в зарядное устройство. Во время зарядки аккумулятора светодиод 

чистящей насадки мигает синим. Как только щетка для лица зарядится полностью, светодиод начнет непре-
рывно светиться синим.

7.2 Установка щетки
Прибор оснащен мягкой чистящей насадкой.
1.	Установите мягкую насадку на держатель спереди.
2.	Чтобы снять насадку после использования, потяните ее вперед.

8.	 Применение
1.	Смочите установленную насадку водой. Никогда не используйте прибор с сухой насадкой, т. к. это может вы-

звать раздражение кожи.

2.	Нанесите на лицо очищающий гель.

3.	Чтобы включить прибор, нажмите и удерживайте нажатой в течение одной секунды кнопку ВКЛ./ВЫКЛ./
СКОРОСТЬ. Насадка начнет вибрировать.

4.	У прибора имеется три ступени скорости: медленное, среднее и быстрое вращение. Чтобы переключить ско-
рость, коротко нажмите кнопку ВКЛ./ВЫКЛ./СКОРОСТЬ.

5.	С помощью функциональной кнопки выберите нужную функцию. Щетка может работать в режиме вибрации 
для бережной очистки лица и в режиме пульсации для более глубокой очистки.

6.	Для обработки нечистой кожи при использовании прибора можно также дополнительно включить синий свет, 
служащий для лечения прыщей и легких форм угревой сыпи. Чтобы включить синий свет, нажмите кнопку вклю-
чения света. Если Вы активировали пульсацию, то синий свет не горит постоянно, а пульсирует.

7.	Приложите прибор к лицу и равномерными движениями очистите кожу от частиц загрязнений, косметики 
и отмерших клеток.

 Указание
Чтобы процедура вызвала только приятные ощущения, не прижимайте чистящую насадку к коже слишком сильно. 
Очищайте каждый участок кожи не дольше 20 секунд.
Щетка оснащена одноминутным таймером и прекращает работу каждые 20 секунд, сигнализируя о необходимости 
смены области очистки. После трех 20-секундных этапов работы щетка автоматически отключается. Рекоменду-
емая продолжительность одного сеанса составляет 1 минуту.
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8.	После процедуры выключите прибор. Чтобы выключить прибор, нажмите и удерживайте нажатой в течение од-
ной секунды кнопку ВКЛ./ВЫКЛ./СКОРОСТЬ.

9.	Тщательно промойте лицо водой, чтобы удалить все возможные остатки загрязнений с кожи.

10.	 Осторожно промокните лицо полотенцем и затем плавными круговыми движениями нанесите увлажняю-
щий крем.

9.	 Очистка

	 ВНИМАНИЕ

Перед очисткой всегда вынимайте сетевой адаптер из розетки. 
9.1 Очистка прибора и зарядного устройства
•	Очищайте прибор только указанным способом.
•	После использования очищайте прибор мягкой, слегка влажной салфеткой. При значительном загрязнении 

салфетку можно смочить слабым мыльным раствором. Не используйте абразивные чистящие средства.
•	Время от времени протирайте зарядное устройство мягкой, слегка увлажненной тканью.
•	Перед тем как вставить прибор в зарядную станцию убедитесь, что он полностью сухой.
•	Следите за тем, чтобы в прибор или в зарядное устройство не попадала вода. В случае попадания воды в при-

бор или в зарядное устройство используйте их только после полного высыхания.
•	Прибор следует предохранять от ударов, влажности, пыли, химикатов, сильных колебаний температуры  

и не устанавливать их вблизи источников тепла (печей, радиаторов отопления).

9.2 Очистка насадки
•	Время от времени протирайте зарядное устройство мягкой, слегка увлажненной салфеткой.
•	После каждого применения тщательно промывайте насадку водой.

10.	 Утилизация
•	� Выбрасывайте использованные, полностью разряженные аккумуляторы в специальные контейнеры, сда-

вайте в пункты приема спецотходов или в магазины электрооборудования. Закон обязывает пользователей 
обеспечить утилизацию аккумуляторов.

•	 Извлеките аккумулятор, сняв верхнюю часть корпуса щетки для лица.
•	� Эти знаки предупреждают о наличии в аккумуляторах следующих токсичных веществ: 
	 Pb = свинец,
	 Cd = кадмий, 
	 Hg = ртуть.

В интересах охраны окружающей среды категорически запрещается выбрасывать прибор по за-
вершении срока его службы вместе с бытовыми отходами. Утилизация должна производиться через 
соответствующие пункты сбора в Вашей стране. Прибор следует утилизировать согласно Директиве 
ЕС по отходам электрического и электронного оборудования – WEEE (Waste Electrical and Electronic 
Equipment). В случае вопросов обращайтесь в местную коммунальную службу, ответственную за ути-
лизацию отходов.
Аккумулятор прибора необходимо утилизировать отдельно. Нельзя утилизировать аккумулятор вместе с быто-
вым мусором.
Чтобы извлечь аккумулятор, вскройте на приборе крышку для насадок с помощью отвертки. Отсоедините на-
ходящийся внутри аккумулятор от прибора. Извлеките аккумулятор из прибора и утилизируйте его в специали-
зированном пункте сбора вторсырья. Для получения информации об утилизации свяжитесь с авторизованным 
продавцом или с соответствующими учреждениями.
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11.	 Запасные детали и части, подверженные быстрому износу
Запасные детали и детали, подверженные быстрому износу, можно приобрести в соответствующих сервисных 
центрах, указав номер детали в каталоге.

Типы щеток Щетка 

Назначение прибора Ежедневная очистка

Тип кожи Все типы кожи

Замена Через 4 месяца

Артикульный номер или но-
мер заказа

605.08

12.	 Устранение проблем

Проблема Меры по устранению

Прибор не заряжается.
Убедитесь, что зарядное устройство подключено к работающей розетке и при-
бор правильно установлен на зарядном устройстве. Если Вы все подключили 
правильно, а прибор все равно не заряжается, обратитесь в сервисную службу.

Прибор не включается.
Убедитесь, что, включая прибор, Вы достаточно долго и сильно нажимаете кноп-
ку ВКЛ./ВЫКЛ. Зарядите прибор, как описано в данной инструкции по приме-
нению. Если прибор все равно не включается, обратитесь в сервисную службу.

Качество чистки при помощи 
прибора ухудшилось.

Щетка изношена. Замените щетку. Если у Вас не осталось запасных щеток, Вы 
можете их заказать (см. главу 11 «Запасные детали и детали, подверженные 
быстрому износу»).

Если Вы не нашли информацию о возникающей проблеме, свяжитесь с нашей сервисной службой.

13.	 Технические характеристики

Электропитание 100–240 В~, 50/60 Гц, 0,5 A
Размеры 16 x 5,6 x 7,5 см

Вес Ок. 140 г
Аккумулятор:
емкость
номинальное напряжение
тип

600 mAh
2,4V
NiMH

14.	 Гарантия/сервисное обслуживание
Более подробная информация по гарантии/сервису находится в гарантийном/сервисном талоне, который вхо-
дит в комплект поставки.
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POLSKI

Szanowna Klientko, szanowny Kliencie!
Cieszymy się, że wybrali Państwo nasz produkt. Nasza marka jest znana z wysokiej jakości produktów poddawanych 
surowej kontroli, przeznaczonych do ogrzewania, łagodnej terapii, pomiaru ciśnienia i badania krwi, pomiaru ciężaru 
ciała, masażu i uzdatniania powietrza.

Z poważaniem,
zespół Beurer

1.	 Zawartość opakowania
Zestaw należy sprawdzić pod kątem zewnętrznych uszkodzeń opakowania kartonowego oraz kompletności zawartości. 
Przed użyciem należy upewnić się, że urządzenie i akcesoria nie wykazują żadnych widocznych uszkodzeń i że wszyst-
kie elementy opakowania zostały usunięte. W razie wątpliwości należy przestać korzystać z urządzenia oraz zwrócić się 
do przedstawiciela handlowego lub serwisu na podany adres.

1 x kapturek ochronny 1 x urządzenie ręczne

1 x nasadka szczoteczki 1 x ładowarka

1 x zasilacz 1 x instrukcja obsługi

Należy dokładnie przeczytać i zachować niniejszą instrukcję obsługi, 
przechowywać ją w miejscu dostępnym dla innych użytkowników 
i przestrzegać podanych w niej wskazówek.
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2.	 Objaśnienie symboli
W niniejszej instrukcji i na urządzeniu zastosowano następujące symbole:

 
OSTRZEŻENIE 
Ostrzeżenie przed niebezpieczeństwem obrażeń ciała lub utraty zdrowia

 
UWAGA 
Ostrzeżenie przed niebezpieczeństwem uszkodzenia urządzenia lub akcesoriów

 
Nadaje się do stosowania w wannie i pod prysznicem

Należy przestrzegać instrukcji obsługi

Urządzenie ma podwójną izolację ochronną

Utylizacja zgodnie z dyrektywą WE w sprawie zużytego sprzętu elektrycznego i elektronicznego – 
WEEE (Waste Electrical and Electronic Equipment)

Producent

Wskazówka
Ważne informacje

Używać tylko w zamkniętych pomieszczeniach

21

PAP
Opakowanie zutylizować w sposób przyjazny dla środowiska

	 OSTRZEŻENIE
•	Urządzenie jest przeznaczone do stosowania tylko w strefie domowej/prywat-

nej, a nie do celów komercyjnych.
•	Urządzenie może być obsługiwane przez dzieci od 8 roku życia oraz osoby 

z ograniczoną sprawnością fizyczną, ruchową i umysłową lub brakiem doświad-
czenia i wiedzy tylko wtedy, gdy znajdują się one pod nadzorem lub otrzymały 
instrukcje dotyczące bezpiecznego korzystania z urządzenia i są świadome 
zagrożeń wynikających z jego użytkowania.

•	Dzieciom nie wolno bawić się urządzeniem.
•	Czyszczenie i konserwacja urządzenia nie mogą być przeprowadzane przez 

dzieci, chyba że znajdują się one pod opieką osoby dorosłej.
•	Jeśli kabel zasilający urządzenia ulegnie uszkodzeniu, należy go zutylizować. 

Jeśli nie ma możliwości wyjęcia kabla, należy zutylizować urządzenie.
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3.	 Informacje ogólne
Szczoteczka do twarzy FC 65 firmy Beurer umożliwia delikatne, a zarazem dokładne oczyszczanie skóry twarzy. Za po-
mocą szczoteczki można nie tylko oczyścić skórę twarzy, ale również poprawić jej ukrwienie. Oprócz wibracji szczoteczka 
do twarzy jest wyposażona w funkcję pulsacji, która zapewnia wyjątkowo dokładne oczyszczanie. Ponadto szczoteczka 
do twarzy wykorzystuje funkcję niebieskiego światła, idealną do usuwania wyprysków i zanieczyszczeń.

4.	 Użytkowanie zgodne z przeznaczeniem
Urządzenie należy stosować wyłącznie na twarzy człowieka (poza obszarem oczu).
Szczoteczki nie należy stosować u zwierząt! Urządzenie przeznaczone jest dla osób, które ukończyły 8 rok życia!
Urządzenie jest przeznaczone wyłącznie do używania w celu określonym w niniejszej instrukcji obsługi. Producent nie 
ponosi odpowiedzialności za szkody wynikłe z nieprawidłowego lub lekkomyślnego użytkowania.

5.	 Ostrzeżenia i wskazówki dotyczące bezpieczeństwa
	 OSTRZEŻENIE

•	Zagrożenie uduszeniem materiałem opakowania! Opakowanie należy trzymać z dala od dzieci.
•	Przed użyciem należy sprawdzić urządzenie i akcesoria pod kątem widocznych uszkodzeń. W razie wątpliwości na-

leży przestać korzystać z urządzenia oraz zwrócić się do przedstawiciela handlowego lub serwisu na podany adres. 
•	Zasilacz należy trzymać z dala od wody.
•	Należy chronić urządzenie i ładowarkę przed wstrząsami, wilgocią, kurzem, chemikaliami, dużymi wahaniami tempe-

ratury i znajdującymi się zbyt blisko źródłami ciepła (piece, grzejniki).
•	Aby zapobiec uszkodzeniu oczu, nie wolno patrzeć bezpośrednio na niebieskie światło!

	 OSTRZEŻENIE

Urządzenia NIE należy stosować:
•	w przypadku popękanej skóry,
•	na otwartych ranach,
•	w przypadku chorób skóry lub jej podrażnienia,
•	bezpośrednio po opalaniu,
•	w przypadku stosowania leków zawierających sterydy.

Wskazówki dotyczące postępowania z akumulatorami
•	Jeśli dojdzie do kontaktu elektrolitu ze skórą lub oczami, należy natychmiast przemyć zanieczyszczone miejsca dużą 

ilością wody i zasięgnąć natychmiastowej pomocy medycznej.
•	Zagrożenie wybuchem! Nie wrzucać akumulatorów do ognia.
•	Akumulatorów nie wolno rozmontowywać, otwierać ani rozdrabniać.
•	Należy używać wyłącznie ładowarek wymienionych w instrukcji obsługi. 
•	Przed użyciem akumulatory należy odpowiednio naładować. Należy przestrzegać zaleceń producenta i danych zawar-

tych w niniejszej instrukcji obsługi dotyczących prawidłowego ładowania.
•	Przed pierwszym użyciem należy całkowicie naładować akumulator (patrz rozdział 7.1).
•	Aby zapewnić możliwie długi czas eksploatacji akumulatora, należy go całkowicie naładować co najmniej 2 razy w roku.

	 UWAGA

Naprawy urządzeń elektrycznych mogą być przeprowadzane wyłącznie przez fachowców. Nieodpowiednio przeprowa-
dzona naprawa może spowodować poważne zagrożenia dla użytkownika. W przypadku usterki lub uszkodzenia urzą-
dzenia jego naprawę należy zlecić specjalistycznemu zakładowi.
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6.	 Opis urządzenia

Nasadka szczoteczki

Przycisk WŁ./WYŁ./
wyboru prędkości

Przycisk funkcyjny

Przycisk światła

7.	 Uruchomienie
7.1 Ładowanie urządzenia
Przed pierwszym użyciem urządzenie należy ładować przez co najmniej 6 godzin. Należy stosować się do następują-
cych poleceń:
1.	Podłączyć kabel sieciowy do ładowarki.
2.	Podłączyć zasilacz do gniazdka elektrycznego.
3.	Podłączyć szczoteczkę do twarzy od góry do ładowarki. Podczas ładowania miga niebieska lampka LED na głowicy 

szczoteczki. Gdy tylko szczoteczka do twarzy zostanie całkowicie naładowana, niebieska lampka LED świeci w spo-
sób ciągły.

7.2 Nakładanie szczoteczki
Urządzenie jest wyposażone w miękką szczoteczkę.
1.	Włożyć miękką szczoteczkę od przodu na uchwyt mocujący urządzenia.
2.	Aby po zakończeniu korzystania z urządzenia zdjąć nasadkę, należy pociągnąć ją do przodu.

8.	 Zastosowanie
1.	Zwilżyć nałożoną nasadkę szczoteczki wodą. Urządzenia nie należy używać, gdy nasadka szczoteczki jest sucha, 

ponieważ mogłaby ona podrażnić skórę.

2.	Nanieść na skórę twarzy żel do mycia twarzy.

3.	Aby włączyć urządzenie, nacisnąć przycisk WŁ./WYŁ./wyboru prędkości i przytrzymać go wciśniętym przez sekun-
dę. Nasadka szczoteczki zacznie wibrować.

4.	W urządzeniu są dostępne trzy poziomy prędkości pracy – wolny, średni i szybki. Aby zmienić prędkość, należy krótko 
nacisnąć przycisk WŁ./WYŁ/ wyboru prędkości.

5.	Za pomocą przycisku funkcyjnego wybrać odpowiednią funkcję. Urządzenie jest wyposażone w funkcję wibracji do 
delikatnego czyszczenia twarzy oraz funkcję pulsacji zapewniającą wyjątkowo dokładne oczyszczanie skóry twarzy.

6.	W przypadku zanieczyszczonej skóry podczas używania urządzenia można dodatkowo włączyć niebieskie światło, 
które zwalcza zanieczyszczenia skóry i wypryski. Aby włączyć niebieskie światło, należy nacisnąć przycisk światła. 
W przypadku aktywnej pulsacji niebieskie światło pulsuje i nie świeci ciągle.

7.	Przyłożyć urządzenie do twarzy i rozpocząć czyszczenie skóry twarzy za pomocą równomiernych ruchów, tak aby 
usunąć pozostałości, zanieczyszczenia i martwy naskórek.

 Wskazówka
Aby zabieg był przyjemny, należy unikać silnego dociskania nasadki szczoteczki do skóry. Daną partię skóry należy czy-
ścić przez maks. 20 sekund.
Szczoteczka jest wyposażona w 1-minutowy minutnik i zatrzymuje się co 20 sekund na jedną sekundę, aby zasygnalizo-
wać konieczność zmiany strefy czyszczenia. Po upływie 3 x 20 sekund szczoteczka do twarzy wyłączy się automatycznie. 
Zalecany czas użycia wynosi 1 minutę.
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8.	Po zakończeniu zabiegu wyłączyć urządzenie. Aby wyłączyć urządzenie, należy nacisnąć przycisk WŁ./WYŁ./wyboru 
prędkości i przytrzymać go przez sekundę.

9.	Dokładnie umyć skórę wodą, aby usunąć wszystkie pozostałości.

10.	 Osuszyć twarz ręcznikiem i nanieść krem nawilżający, wykonując równomierne ruchy okrężne.

9.	 Czyszczenie

	 UWAGA

Przed rozpoczęciem czyszczenia należy wyjąć zasilacz z gniazdka. 
9.1 Czyszczenie urządzenia i ładowarki
•	Urządzenie należy czyścić tylko w podany sposób.
•	Urządzenie należy czyścić po użyciu miękką, lekko zwilżoną ściereczką. W przypadku silniejszego zabrudzenia ście-

reczkę można również zwilżyć wodą z mydłem. Nie należy używać środków czyszczących do szorowania.
•	Od czasu do czasu należy wyczyścić ładowarkę miękką, lekko zwilżoną ściereczką.
•	Przed podłączeniem urządzenia do ładowarki należy zwrócić uwagę, aby było całkowicie suche.
•	Nie wolno dopuścić, aby woda dostała się do wnętrza urządzenia lub ładowarki. Jeśli jednak tak się stanie, można użyć 

ponownie urządzenia i ładowarki dopiero po ich całkowitym osuszeniu.
•	Chronić urządzenie przed wstrząsami, wilgocią, kurzem, chemikaliami, dużymi wahaniami temperatury i zbyt blisko 

znajdującymi się źródłami ciepła (np. piec, grzejnik).

9.2 Czyszczenie nasadki szczoteczki
•	Od czasu do czasu należy wyczyścić ładowarkę miękką, lekko zwilżoną ściereczką.
•	Nasadkę szczoteczki należy dokładnie wyczyścić wodą po każdym użyciu.

10.	 Utylizacja
•	� Zużyte, całkowicie rozładowane akumulatory należy wyrzucać do specjalnie oznakowanych pojemników zbior-

czych, przekazywać do punktów zbiórki odpadów specjalnych lub do sklepu ze sprzętem elektrycznym. Użytkow-
nik jest zobowiązany do utylizacji akumulatorów zgodnie z przepisami.

•	 Wyjąć akumulator, zdejmując pokrywę szczoteczki do twarzy.
•	 Na akumulatorach zawierających szkodliwe związki znajdują się następujące oznaczenia: 
	 Pb = bateria zawiera ołów,
	 Cd = bateria zawiera kadm, 
	 Hg = bateria zawiera rtęć.

Ze względu na ochronę środowiska naturalnego po zakończeniu okresu eksploatacji urządzenia nie nale-
ży go wyrzucać wraz ze zwykłymi odpadami domowymi. Utylizację należy zlecić w odpowiednim punkcie 
zbiórki w danym kraju. Urządzenie należy zutylizować zgodnie z dyrektywą o zużytych urządzeniach elek-
trycznych i elektronicznych – WEEE (Waste Electrical and Electronic Equipment). W razie pytań należy zwró-
cić się do odpowiedniej instytucji odpowiedzialnej za utylizację.
Akumulator urządzenia wymaga osobnej utylizacji. Akumulatora nie wolno wyrzucać wraz z odpadami z gospodarstwa 
domowego.
Aby wyjąć akumulator, należy otworzyć śrubokrętem pokrywę. Odłączyć znajdujący się wewnątrz akumulator od urzą-
dzenia. Wyjąć teraz akumulator z urządzenia i oddać go do specjalistycznego punktu zbiórki w celu utylizacji. Aby uzy-
skać informacje na temat utylizacji, należy skontaktować się z autoryzowanym sprzedawcą lub instytucją publiczną 
odpowiedzialną za usuwanie odpadów.
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11.	 Części zamienne i części ulegające zużyciu
Części zamienne i części ulegające zużyciu można zamawiać w punkcie serwisowym pod podanym numerem katalo-
gowym.

Typ szczoteczki Nasadka szczoteczki 

Zastosowanie Codzienne oczyszczanie

Rodzaj cery Wszystkie rodzaje cery

Wymiana Po 4 miesiącach

Nr artykułu lub nr katalogowy 605.08

12.	 Rozwiązania problemów

Problem Rozwiązanie

Urządzenie nie ładuje się.

Należy upewnić się, że ładowarka jest podłączona do prawidłowo działającego gniaz-
da, a urządzenie jest prawidłowo umieszczone na ładowarce. Jeśli wszystko zostało 
właściwie podłączone, a urządzenie wciąż się nie ładuje, należy skontaktować się 
z serwisem.

Nie można włączyć urządzenia.

Należy upewnić się, że podczas włączania przycisk WŁ./WYŁ. naciśnięto wystarcza-
jąco długo i mocno. Naładować urządzenie zgodnie z opisem zawartym w niniejszej 
instrukcji obsługi. Jeśli nadal nie można włączyć urządzenia, należy skontaktować 
się z serwisem.

Urządzenie nie oczyszcza skóry 
tak dobrze jak na początku 
użytkowania

Szczoteczka jest zużyta. Wymienić szczoteczkę. W przypadku braku szczoteczki 
zapasowej można ją zamówić (patrz rozdział „11. Części zamienne i części ulega-
jące zużyciu”).

Jeśli problem nie został wymieniony na liście, prosimy o kontakt z naszym działem obsługi klienta.

13.	 Dane techniczne

Zasilanie 100–240 V~; 50/60 Hz; 0,5 A
Wymiary 16 x 5,6 x 7,5 cm

Waga ok. 140 g
Akumulator:
Pojemność
napięcie znamionowe
oznaczenie typu

600 mAh
2,4V
NiMH
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14.	 Gwarancja/serwis
W przypadku roszczeń z tytułu gwarancji należy zwrócić się do miejscowego dystrybutora lub partnera (patrz lista 
„Service international”).
Przy odsyłce urządzenia należy załączyć kopię dowodu zakupu i krótki opis usterki.

Obowiązują następujące warunki gwarancji:
1. �Okres gwarancji na produkty firmy BEURER wynosi 3 lata lub, jeśli jest dłuższy, obowiązuje w danym kraju od daty 

zakupu.  
W przypadku roszczeń z tytułu gwarancji konieczne jest potwierdzenie daty zakupu przez okazanie dowodu zakupu 
lub faktury.

2. �Naprawy (całego urządzenia lub jego części) nie przedłużają okresu gwarancyjnego.  
3. �Gwarancja nie obowiązuje w przypadku uszkodzeń powstałych w następujących okolicznościach:
	 a. �Z powodu niewłaściwego użytkowania, np. nieprzestrzegania instrukcji obsługi.
	 b. �W wyniku napraw lub modyfikacji wykonanych przez klienta lub osoby nieupoważnione.
	 c. �Podczas transportu od producenta do klienta lub podczas transportu do Servicecenter.
	 d. �Ponadto nie obejmuje akcesoriów dostarczonych z urządzeniem, które ulegają regularnemu zużyciu.
4. �Odpowiedzialność za szkody bezpośrednio lub pośrednio spowodowane przez urządzenie jest wykluczona także 

wtedy, gdy w przypadku jego uszkodzenia uznane zostanie roszczenie z tytułu gwarancji.
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